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24 Multilingual terminology: tracing equivalence in cases of
conceptual
non-equivalence in legal terminology

Eleni Svoronou

ABSTRACT'

In modern society, where physical boundaries are being redefined and international collaboration is
being intensified, language and terminology are revisited under this scope of accelerated mobilities.
This process is the outcome of the need to communicate in multilingual contexts, where all participants
must understand the concepts underlying the lexical choices in a non-native language, or source
language (SL) in translational context. It is in such a multilingual environment that the role of
terminology management and translation becomes current, with one of the most challenging tasks
resting on accurately rendering the terms used and diffused. In fields such as law, however, which has
strong links with the cultural specificities of a given society, one can, as a minimum, wonder as to the
feasibility of accurately rendering SL terms into a different linguistic and cultural system; this becomes
even more stark when the underlying concepts are absent. This paper aims at addressing the above
question by presenting challenges of conceptual equivalence in legal translation by using some
characteristic Greek/English term pairs in the sub-domains of Civil, Commercial and Penal Law. As
such this paper can contribute to the discussion of equivalence between Greek legal terms and their
English counterparts as well as to the question whether this is even achievable in the case of
conceptual gaps. At the same time this paper explores the potential translation strategies when
attempting to accurately convey the conceptual nexus of a given source language term to the target

language.

AvalnTtwvrag TnV Ic0duvapia og evvoloAoyIKO eTTiTredo oTo TTAQioIo
NG diyAwoong EAANVIKAG Kail AyyAIKAG VOMIKNAG opoAoyiag

EAévn ZBopwvou
NEPIAHWH
>1n oulyxpovn emoxn, Omou emavarpoodiopifovial Ta QuOIkd clUvopa kal n O1eBvAg ouvepyaaia
EVTATIKOTTOIEITAI, N ETTAVECETAON TOU POAOU TNG YAWOOAG KAl TG OPOAOyiag atroTeAEl QUOIKN atréppola
AUTWYV TWV QaIvopévwy. AuTd o@eileTal aTNV avaykn yia €TMKoIVwyvia o€ éva TToAUyAwooo TrepIBGAAov,

ATToU OA0I 01 CUMETEXOVTEG Ba TTPETTEl va £XOUV apoIBaia KaTavonaon TwV EVVOIWV TTOU TTEPIKAEIOUV Ol
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YAWOGOOAOYIKEG ETTINOYEG O€ €TTITTEDO YAWOOAG-TINYNG. € éva TETOIO TTAQiCIO 0 pOAOG Tng dlaxeipiong
opoAoyiag Kal TG PETAPPAONG Eival TTIO ETTIKAIPOG aTTO TTOTE KAl Hia aTrd TIG YEYOAUTEPEG TTPOKANCEIG
TTOU QVTIMETWTTIOUV €ival n aTTéd00n TWV EVVOIWY TTOU AVTIKATOTITPICOUV 01 XPNOIMOTTOIoUMEVO! aTTd TN
yAwaoa-Tnyrn 6pol pe akpiBeia Kal GUVETTEID 0T YAWOOQ-OTOXO. X€ ETMATNUOVIKA Tedia OTTwG TO
Aikaio, woT600, 6TT0U 01 TTOMITIOTIKOI OE0UOI TOU BIKAIIKOU CUOTANATOG WIaG BEBOPEVNG KOIVWViag gival
AppPNKTOI PJE TNV AVTIOTOIXN OPOAOYia KOl TO GUVOQEG EVVOIOAOYIKO TTAéyUa QUTAG, YEVVATAl Polpaia To
€EPWTNUA KATA TTOOOV N OUYKEKPIYEVN e€pyacia pTropei va eivar emtuxng. Eival, dpaye, duvartév va
amodobolv oTn YAWOOA-GTOX0 TO VOUIKO Kal YAWOGOOAOYIKO oloTnua piag dAANG yAwooag Kal Kar
ETTEKTOON £vOG GAAOU BIKaIKoU GUOTAPATOG, 181aiTEPA GTAV 01 £VVOIEG TTOU TTAPOUGCIAdovTal aTn YAWooa-

TTNYA a1TouCIGdouv TTANPWG aTTé TN YAWOTA-0TOXO0 Kal TO ouvagEg dikaiké oUoTnua;

21NV TTPOCoTIABEIa aTrdKPIoNG OTO TTAPATIAVW EPWTNHA, TTPAYUATOTTOINONKE €épeuva PEPIKWY OpwV TNG
EAANVIKAG OTOUG TOMEIG TOU AOTIKOU, EUTTOPIKOU Kal TrolvikoUu Oikaiou. O1 Opol Kal OpIoHOi QuTwvV
avTAnRBnkav atré keigeva 6TTwg o AaTikog Kwdikag (A.K.), o Moivikdg Kwdikag (M.K.) kar amopdaosig TG
NopoAoyiag Twv eAANVIKWY SIkaoTnpiwyv. ZT0 TTACICIO auTO Eyive TIPOOTTIAOEIa EUPECNG TWV IGOBUVANWY
AyyAIKwV 6pwv, avalntwvTag autodg atn Bdaon dedopévwy IATE (Interactive Terminology for Europe —
AiadpaaTiky OpoAoyia yia Tnv Eupwn), aAAd kai diyAwooa Ae€ikd. Or 6por autoi opyavwbnkav o€ dia
Bdon o6pwv, 6tou TepIAapBavovTal Ta TTedia alfwv apiBudg, 6pog otnv EAANvIKA, opioudg, TTnyR
opIouoU, 6pog oTnv AyyAIkr TNy AvtAnong kai TTapaAAayr, KaBwg Kal PIa OXETIKI onuegiwon atmo
OIKaIO-CUYKPITIKH oKoTTId. O1 6pol TTou TrEPIAAUBAVOVTAl GTO CUYKEKPIUEVO €Yo gival KaBapd eVOEIKTIKOI
Kal atmoTeAoUv TuAUQ TTANPECTEPNG €peuvag TTou JIEVEPYNBNKE OTO TTAQICIO €KTTOVNONG TITUXIOKNG
gpyaaiag Tng ypdeouoag, woTéoo Ta TTapadeiypata TTou eIAEXBNKav gival EVOEIKTIKA TNG EPEUVOG Kal

TOU €upUTEPOU BEWPNTIKOU TTPOBANUATIOUOU.

H épeuva kaTédeife OTI o TTapaTTAvw €VOEIKTIKOI 6pol TNG YAWOOAG-OTOXOU Ot TTOAAEG TTEPITITWOEIG
OUCIACTIKA TTPOCEYYICOUV TIG EVVOIEG TWV OPWV TNG YAWTOAG-TTNYAG, diXWG va TauTi(OVTal EVVOIOAOYIKA.
Kam 1é1010, WOT6CO, €ival ap@iBoAo av TTPdyHaT IKavoTrolei TNV avdaykn yia atmoAutn apoifaia
KaTavonon Twv ouvaAAacoouevwy, TTAPOAO TTOU WG TTPooéyyion Bagifetal OTIG TTAYIEG APXES TNG
EMOTAUNG TNG HETAQPaCNG Kal TnG opoloyiag (EAETO, 2010). Ta euprjuota katédeiav o1 gival
euxepéaTepn n €Upeon 100dUvapou 6pou OTn YAWOOa-0Tdéxo O1av 0 Opog TNG YAWOOAG-TINYAG
avaQEépeTal o eupuTePn €vvola (UTTEPWVULO) Kal Xl O€ ETTIMEPOUG €vvold TOU BIKAIIKOU GUOTHAUOTOG
(uTTwvupo) TTou dev ATTAVTATAI i} ATTAVTATAI PMEPIKWG OTO VOMIKG ouaTnua Tng yAwooag-aToxou. Qg
atoTéAeopa n opbn TEXVIKN TTPOCEyyIon BPioKETalI 0TO pECOV avapeoa oTnv opBr) YAwaaooAoyiKr Kal Thv
BéATIOTN vouIKA TTpocéyyion. MAAIoTa, n amrdvinon oTo pWTNUa Ba TTPETTEl va BACIOTEl TN QUGCN TNG
VOUIKAG JETAQPOONG TToU gival n «PeTdRaan» atmd éva vouikd cuoTnua oe éva dAAo, pia epyacia Katd
TNV OT10ia 0 BABPOG EVapPUOVIONG 1 TTPOCEYYIONG QUTWY TWV CUCTNHATWY CUVOPAUEl €iTE WG apwyog
€ite wg eutddio (Mattila oe Valeontis and Krimpas, 2014, 0. 243-244). Xuvetreia Twv SIOQOPETIKWV
VOUIKWV OUCTNUATWY TTPOTABNKE BewpnTikd N XPNOIMOTIOINGN TNG METAPPOOCTIKAG TEXVIKAG TNG
«A€ITOUpYIKAG IooBuvapiac» (functional equivalence) (Saréevié, 1991). TUuQwva Pe TN GUYKEKPIUEVN

TTPpoCEyyion €MAEYETal vV TEAEI O OPOG TTOU £VVOIOAOYIKG €EUTTNPETEI TOV iB10 OKOTTO 0T YAWaoa oToxo,
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UTTO OUYKEKPIPEVEG KABE @opd TTpolTroBéoelg (Arntz, 1993).

EvroUToig n mapatdvw B£on ev TéAel eival ag@iBoAo av TTpdypaTi eEuTIPETEl aTTOAUTA TN AgIToupyia Twv
6pwv, Ol OTTOI0I OUCIOCTIKA PETAPEPOUV £va CUPTTAEYMA EVVOIWV Kal EIKOVWY Ot dlavonTiKO eTTiTTedo,
amd éva TTPOCWTTO TTOU OMIAEI KaI KaTavoei TN YAWoOa-TTnNyr o€ éva GAAO TTOU OMIAEI Kal KATAvOEi TN
yAwooa-o1oxo (Maslias, 2019). Ikavotroiital wg €k ToUTOU N &v AOyw AeiToupyia Twv Opwv OTavV
XpnoigotroloUvTal 6pol TNG YAWOOOG-OTOXOU TTOU E€ival aTTAWG «AEITOUPYIKG 10080vapol» dixwg va
TauTifovtal ammOAuTa €vvoIOAOYIKG; EvOwel Tng avdykng yia KATavonon TwV CUPMPETEXOVTWV O€ pia
81E0vr) CUVOAAOKTIKI) OXEON, €ival aTTapaiTNTO VA YEVVATAI Pia TAUTOONUN EIKGVA OTO JUOGAG TOU AATITH
KOl TOU a1rod£éKTN, TTPAYHA TTou atToTeAei eEGAAOU avaTTdoTIOOTO KOPUATI TNG AEITOUpPYiag TG opoAoyiag
(Maslias, 2019). H ev Adoyw TmpoPAnuaTiKr, evidooeTal OTO TTAQIOIO TOU ZUyKpITIKOU Alkaiou Kai Ba
TPETTEl 0aPWG va aglotroinBolv Ta TropiopaTta Tou v Adyw kAGdou aTo TAdiclo kai Tn diadikaoia
QAVTIOTOIXIONG OPWV, TIPOKEIPEVOU VO UTTAPEE! £V TEAEI AOPAAEIO TWV CUVAAAAYWY, EVW O ATTOSEKTNG TOU
ekdoToTe peTappdopaTtog Ba TPETTEl va KaTavoei OTI oF Opol TTOU XPNGCIMOTToIoUVTal OUCIOOTIKG

avapépovTal o€ éva «&Evo» (Venuti, 1995) oloTtnua.

0 Introduction

0.1 Interdisciplinarity has always been one of the crucial, debated, and yet fascinating
features of translation as a field of study and as a process, which in turn affects the
translation of terms of a SL to a given Target Language (TL). In texts falling in the domain of
Law an additional struggle occurs, since it is required to encompass within a translated text
concepts both text receivers are knowledgeable of, and original text producers referred to.
The question that looms now is: Is all this even possible when it comes to legal terms? Law
as a domain aims to provide the set of rules that regulate the relations between members of
a given society. The “relations” that need to be regulated are globally (more or less) the
same, however, separate legal systems are shaped nationally (Cao, 2007). This is a result
of different regimes, traditions, history — in other words — cultures (Cao, 2007). The
termbase that follows includes certain interesting cases of standardized bilingual term pairs
for which the models discussed by Cabré (1999) were taken into consideration and the
fundamental principle that the relationship between a term and a concept must

“monosemous” (Pavel and Nolet, 2001).

1 Termbase
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Termbase
Domain: Law
No ST Definition Definition TT TT Ref. Variant Note
Ref.

1. adikotmrpadia | unlawful and liable act of a Article 914 of | tort (Stamelos et| delict; Common law set of rules
person leading to harm of A.K. (1984) al, 2015, p. | civil delict referring to a civil wrong other
another 760) than breach of contract

(Alcaraz and Hughes 2014,
78).

2. apéAeia liability subcategory referring | Article 28 of | negligence| (Stamelos et| recklessness | Criminal law experts evaluated
to the lack of attention one P.K. (2019) al, 2015, p. the nature of “recklessness”
ought to have paid leading 770) proposing even the
either to the said person’s introduction of a third kind of
failure to foresee the liability, a proposal that was
unlawful outcome or to their rejected by others (Vathiotis,
belief that it will not 2006).
materialize

3. avwTépa Bia | non-liable extraordinary in Article 330 of | force IATE Entry | act of God The concept of the variant is
nature event that could not AK. majeure 759275 different to this of force
have been foreseen and majeure as found in case Gulf
prevented by the person v. Oil, (Saréevié, 2000).
affected

4. Slagpuyov failure to increase one’s (Stathopoulos,| consequen| (Stamelos et| loss of profit; No standardized version

KEPSOg property as a result of a 2004, p. 171) | tial al, 2015, p. | indirect loss; exists, in view of the different
harmful event damage 906) incidental types of damages recoverable
damage; under UK contract (Beatson et
consequential | al, 2010) and tort law.
loss/damage

5. Sikalomrpagia | declaration of intent bearing [Book 1 of A.K.| legal act IATE Entry | legal Concept bound to Civil Law
a legal consequence as a 870306 transaction systems leading to target
result thereof terms that encompass only

part of it.

6. 86Aog mental disposition towards Article 27 of | intent (Stamelos et| malice The variant “fraud” may be in-
own unlawful actions P.K. (2019) al, 2015, p. | fraud; accurate in view of the
describing knowledge as to 944) dolus concept of the SL term, since

outcome and (i) desire for

there is no prerequisite of a
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the said effect; or (ii)
acceptance of it as
necessary result; or (iii)
knowledge and acceptance
of this potential

misrepresentation, which is
essential for the concept of
“atrdrn” under the Greek
Penal law.

7. €yKAnpa punishable conduct Article 14 of | crime IATE Entry The specific components that
characterized under the Law | P.K. (2019) 3584001 constitute a “crime” in the SL
as wrong and imputable are not identical to these found

in other jurisdictions.

8. €ykAnon document submitted before | Article 117 of | claim IATE Entry | charge; The term is also used for
the competent authorities by | P.K. (1984) 886512 complaint “pnRvuon”, without
a person harmed by the acknowledging the conceptual
criminal conduct of another division found in the fact that

“éykAnon” is submitted only by
someone harmed.

9. egmpdypara | entitlements of ownership, Article 973 of | rights in IATE Entry The hyponyms of A.K. (1984)

Sikaiwpata pledge, mortgage, and A.K. (1984) | rem 762561 are not necessarily the same
usufruct granting erga in all jurisdictions.
omnes control over movable
and immovable things (res)
10. | karoxn physical control over a thing | Article 974 of | possessio | IATE Entry | occupation The TL terms seem
AK. (1984) [ n 1129880 interchangeable, since
Common Law does not
_ _ _ _ _ _ introduce the relevant division

11. | voun right referring to one’s Article 974 of | occupation| (Stamelos et| possession; between the two rights of the
physical control over a thing | A.K. (1984) al, 2015, p. | to hold Greek AK.
with ownership intention 1120)

12. | ouppon set of rules on the manner a | Article 94 of | joinder of | (Stamelos et In Common Law this term
punishable conduct is P.K. (2019) | offences al, 2015, p. serves only “administrative
punished based on the 1232) efficiency” (Gianneli, 1997,

crimes and actions number

p.1)

323



ELETO — 13™ Conference “Hellenic Language and Terminology”
11-13 November 2021, Online

2 Discussion

2.1 The above characteristic examples confirm that in the process of employing a TL term, the
lexical choices are in many cases merely approximating the SL concepts (Sargevi¢, 1991). This
is because the relevant concepts serve different purposes, as in the case of “cuppony” (above
Entry No. 12) or because of the overlap amongst them in different legal system (Entry No. 3) or
the particularities of the relevant concept in the SL system (Entry No. 8 “¢ykAnon”). Moreover,
the findings suggest that it is easier to translate terms referring to general concepts (hypernyms)
rather than specific ones. As an example, the term “éykAnua”, represents in the mind of the
Greek receiver all behaviors that are prohibited by penal law similarly to “crime”, regardless
some systematic differences found in national laws. On the contrary, when it comes to more
specific categories of broader classes (hyponyms), research proved that there are conceptual
differentiations between the SL and TL terms (e.g. “voun”, “katoxn”).

2.2 In the absence of the highest degree of accuracy between the term pairs one can wonder if
the translation choices and strategies employed satisfy the need for mutual understanding. In
order to revert to this question, the nature of legal translation should be considered, which is
essentially a process of intercultural communication of legal systems (Derlén, 2014). The degree
of approximation of these systems acts then as an enabler or barrier to the translation process
(Mattila as cited by Valeontis and Krimpas, 2014, pp. 243—244). Additionally, one must keep in
mind that the SL legal terms refer to specific concepts with significant features that are triggered
to the SL receivers’ mind once the SL author utilizes the relevant term (Valeontis and Krimpas,
2014). Having these remarks in mind, David accurately concludes that certain term pairs
introduced by legal dictionaries are rather “dangerous” (1974, as cited in Sargevi¢, 1991, p. 615),
if the TL term concept and set of legal rules differ to these of the SL. The above opinions support
the view that legal concerns of Comparative law (Saréevi¢, 1997) must come into play when it
comes to legal translation and therefore one can argue that a mere linguistic analysis is
insufficient, whereas a purely legal approach could be chaotic.

2.3 The fundamental feature of the process is that legal translation is primarily a case of
conceptual interpretation where an intermediary (translator or terminologist) attempts to transfer
a legal system conceptual nexus to the TL (Derlén, 2014, p. 28). However, since this is rather
demanding, challenging and sometimes impossible, professionals essentially search for the
“closest equivalent concept” or the “functional equivalent” (Sargevi¢, 1991, p. 615) in the attempt
to deliver a translatum. Moreover, in cases of “no conceptual equivalence” (Arntz, 1993, p. 15)
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the approach to include “loan words” (p. 15), neologisms or even “paraphrase” (p. 16) (Cao,
2007).

2.4 Returning to the above research though, it was observed that this translation strategy leads
to term pairs that are partially equivalent on the conceptual level. In such a case, can these
linguistic options be equally cognitively processed, in other words “function”, in the mind of
receivers of two different legal cultures? Lérat mentioned that terms are symbols that reflect
concepts set within a specific field (1989, as cited in Cabré, 1999, p. 81) and especially in law
they serve as the means through which a number of principles and rules apply (Weisflog, 1987,
p. 207 as cited by Cao, 2007, p. 54). Bilingual terms have an additional, complex task of

transferring this conceptual nexus of the SL to the TL receiver (Maslias, 2019).

2.5 Having all the above in mind, one can safely conclude that the mental transfer of an
accurate image is a fundamental part of the process not satisfied when an “approximate” image
is retrieved to the receiver mind. Therefore, in the absence of an accurately corresponding term
and concept, in all respects, the most appropriate approach would be to substitute the term with

the concept, accurately describing it and keeping the original term as reference for the receiver.

3 Conclusion

3.1 Legal translation lies at the heart of interdisciplinarity and is a process found in-between
reality, communication, and regulation of human relations. The above findings suggest that
practitioners strive to find “equivalence” in “non-equivalence” in some cases, trying to balance
the terminology principles of accuracy, economy and monosemy (ELETO, 2010) with the need
for clear understanding and the aim to avoid disputes. These complexities can be harnessed, if
the appropriate translation strategies to be followed are isolated. What is essential, is to help all
potential receivers understand that the mental images created in their mind, when they read a

TL term, are in most cases “foreign” (Venuti, 1995), to those of their own legal system.
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Please refer to the termbase for the relevant term pairs in EN and EL language combination.

EAAHNIKOZ OPOX
QOTIKO Jikalo
eUTTOPIKG dikKalo
Kolvodikalo

£vvola

1coduvayia
A€ITOUpYIKK) I00dUvapia
UTTEPWVUNO
UTTWVUHO

AEEN ddvelo
Jovoonpia
VEOAOYIOUOG

TroIviké dikaio
YAWGOOoQ TTNyn
TUTTOTTOINON

YAWOOoO 0TOX0G
Baon 6pwv
dlayeipion opoloyiag
METAPPACHA
TTapaAiayn
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